Oco0eHHOCTH peaIn3aluM JJMHIBOKY/JIBTYPHOIO THIIAKA «1€TEKTHB» B AHIVINHCKOM fI3bIKe
I'Bo3neBa Auna BsiueciaBoBHA

Couckarenb, YenssOnHckuii rocyaapcTBEHHbIN yHUBEpcUTeT, UensouHck, Poccus

JIMHIBOKYJIBTYpHBIA THUIAX SBISIETCS OCOOBIM THIIOM JIMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHLIENTOB,
Ba)KHEHIIINE XapaKTEPUCTHKH KOTOPOTO COCTOST B THIM3UPYEMOCTH OIPENEICHHOW JUYHOCTH,
3HaUUMOCTHU 3TOH JIMYHOCTH JUISl JIMHTBOKYJIBTYpPbI, BO3MOXHOCTH €€ KakK (DaKTHYEeCKOro
(peanpHOrO), Tak U (PUKIIMOHATHLHOTO (BBIMBIILICHHOTO) CYIIECTBOBAHUS, €€ YIPOIICHHOW U
KapukaTypHoil penpesenranuu [[Imurpuena: 3]. «JleTeKTUB» OTHOCUTCS K JIMHTBOKYJIBTYPHBIM
TUNaXXaM, TaK KaK TPEICTABISIET COO0N KyIBTYPHO-CIIEIU(PUUECKYI0 ¥ 3HAYMMYIO JIMYHOCTH, B
KOTOPOH OTpakatoTCsi OCHOBHBIE YEPThl HALIMOHAJIBHOIO XapakTepa, (opMHUpYIOLIyI0 o0pa3 s
NPEACTABUTENCH IPYTHX JTUHTBOKYIIBTYD.

Peanu3anus JMHIBOKYJIBTYPHOTO THIIAXa «JIETEKTHB» HMEET psiji ocoOeHHocTeld. B
AHTJIMHCKOM s3bIKe cymiecTByeT Oosee 100 CHHOHMMOB CYIIECTBUTEIBHOTO «JIE€TEKTHBY,
OTINYAIOLIUXCS APYT OT JIpyra OTTEHKAaMH JIEKCHYECKOTo 3Ha4YeHUs M YHNOTpeOJIEHUEM B peyH.
[To ¢yHKIMOHATHHO-CTHIIMCTUYECKUM TpU3HAKAM HAMMEHOBAHUS JIENATCS Ha JIBE OCHOBHEIC
IpYNIbl: Ha3BaHUs, YyNOTpeOssromuecs Npu O(pUIHMAIBHOM OOIIEHHHM, M Heo(pHIUaIbHbIE
HaMMEHOBAHUS, HCIIOJIb3yeMbIE B pa3TOBOPHOM peuH, CIICHTE.

B cuHOHMMHYECKOM psay HaUMEHOBaHMH, 0003HAYalOUIMX JETEKTHBA, BbLAEISAETCS
BeAyIIee CJIOBO (JIOMHHAHTA), SBISIONIEECS HOCHTEJIEM TJIAaBHOTO 3HAdeHUs — detective. B
0a30BYI0 (SIIEpHYI0) YaCTh CHHOHHUMOB CJIOBa defective BXOIAT OPUIMANTBHBIC, CTUIHUCTUYECKU
HEWTpasbHbIC HANMEHOBAHUS JICTEKTHBA, HE MMEIOIINE OLEHOYHON XapaKTePUCTUKH, TAKUE KaK:
investigator, inspector, policeman, officer, sheriff, constable. CamMbIMH YaCTOTHBIMHU
HAaUMEHOBAHMUSMU SIBJISIIOTCS CYLIECTBUTENbHBIE defective U policeman. CnoBo detective,
oOpa3oBaHHOe OT Tnaroja defect (OOHApYyKHBaTh, pPAaCKpbIBaTh, pacclieloBaTh) BIEPBHIC
ynotpebnsiercss B XIX B. B cioBocoueranuu detective police (man) B 3HAYCHHH «ICTCKTHUB,
nonuuenckuity. B nganpHeimem (B pe3yibTaTe 3JUIMIICHCA) CIOBOCOYETAHUE COKpAllaeTcs 0
detective  [Oxford: 261]. HaumeHnoBanue policeman  sBISeTcCs TPOU3BOJHBIM  OT
CylecTBUTENBHOTO police. CnoBo police, cpeqHENaTUHCKOE 3aMMCTBOBAaHUE, MOABISETCS B
XVI B. B 3HaYCHUU «TpakAaHCKas opranuzanus». OOpamenue policeman nosisngercs B 1829 r.
U OTIpeIeIISETCS KaK «COTPYIHUK ChICKHOM mouiuny [Cambridge: 958].

Crenyromas rpyrnna HAaMMEHOBAaHUH BKIIIOYAeT B ceOs Heo(UIMaIbHbIE, CTUINCTHYECKU
OKpAIlIEHHbIE PENPEe3eHTAllMK JIMHIBOKYJIBTYPHOIO THUIAXKA «JIAETEKTHB». OTH HAaMMEHOBAHUS
OTHOCATCS K nepudepriftHoi 4acTu paccMaTpuBaeMOro JIMHIBOKYJIBTYpHOTo THnaxa. [lpuBenem
KJaccu(UKaUo HEeO(PHUIMAIbHBIX HAaMMEHOBAHUM, pa3/eleHHBIX Ha TPYIIbl MO Pa3IUYHBIM
KPUTEPHSIM, TAKUM KaK MPUHAJIKHOCTh K OJHOMY M3 CTHIMCTHUYECKUX IUIACTOB B CIOBapHOM
COCTaBe sA3bIKa M CIIOCO0Y 00pa30BaHMS.

B nmepByto rpymnmy BXOIAT HAaMMEHOBAaHUS JETEKTHBA, OTHOCSIIUECS K BYJIbrapHOU
JIEKCHKe U 00pa30BaHHbIE IIPU MOMOIIM METa(hOPUUIECKOTO NMEPEOCMBICICHHS 3HAUCHUS: pig, the
fuzz, the filth, demon (ocxopOutenpHBIE OOpamieHuss K monuleiickomy). K ogHOTUIHBIM
CHHOHMMAaM JIeTEKTHBA, OOpa30BaHHbIM IIyTeM TpaHc(opManuy JEKCHYEeCKOro 3HAYCHMS,
OCHOBaHHOH Ha MeTapOpHUUECKOW CBS3M, OTHOCATCSA JeKceMbl sleuth, birddog, beagle,
bloodhound (o MpUHITKITY aCCOMMAINH C COOAKOM-UIIEHKOM ).

CuHOHUMBI JeTEKTUBa, 00pa30BaHHBIC MMyTEM TpaHC(HOPMAIMH JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUS,
OCHOBaHHOI Ha METOHUMHYECKOW CBSI3H, NPEACTABIEHbI CYLIECTBUTENBHBIMU eye, noser, elbow,
trap, tail (MO TPUHIMITY ACCOIHMALMU C PA3NIUYHBIMH YaCTSIMHU Tela M HEOLyIICBICHHBIMU
IpeAMETaMH, CEMaHTHYECKU CBS3aHHBIMHM C COZEp)KaHHUEM paOOThl JETEKTHUBA) U COCTABIISIIOT
BTOPYIO TPYIILy PENpe3eHTAIMI JTMHTBOKYIBTYPHOTO THIIAXa «JIETECKTHBY.

Heodunmanbaple oOpa3Hble HAaMMEHOBAHUS JICTCKTHBA TIEPBOM W BTOPOM TpymIl
BKJIIOYAIOT OOJNBINON psii  CTHIMCTHYECKUX CHHOHUMOB. CHHOHUMBI PaccMaTpHUBaeMOro
JVHIBOKYJIBTYPHOTO THUMaXka OOpa30BaHbl B AHIIMHCKOM S3bIKe MpH mHoMmouu adduxcanuy,
KOHBEpPCUU U  cloBociokeHus. Heodunuanbaple oOpa3Hble HAWMEHOBAaHHUS —JIETEKTHBA
MIPE/ICTABIICHBI CIIOKHBIMU CYIIECTBUTEIIBHBIMA U CIIOBOCOUYETAHUSAMU: rubber heel, slewfoot,



flatfoot. K HanmeHOBaHUSM, 0Opa30BaHHBIM C MOMOIIBI0 KOHBEPCUHU, OTHOCSITCS JICKCEMBI COp
(copper), fink, nab, nark. HaumeHoBaHUS AeTeKTHBA, 0Opa30BaHHBIC MPHU MOMOIIH adduKcanuy,
BKJTIOUAIOT JIEKCEMEI Spotter, peeper, snooper, piper, walloper.

[IpomMeXyTOUHYIO TPYIIY MEXIY CTHJIMCTMUECKH HEUTPaJbHBIMH M CTHJIMCTHYECKU
MapKHPOBaHHBIMH CHHOHMMAaMH COCTAaBJISIIOT TPELEACHTHbIE WMEHa W BapBapu3mbl. OHHU
00pa3HO M TOYHO XapaKTepU3YIOT aHAJIM3UPYEMbIil JIMHTBOKYJIBTYpHbIM Tunax. HauMmeHnoBanus
JETEKTHBA, OTHOCSIIMECS K MPELEACHTHBIM MMEHaM, BKIIIOYAIOT CYyLIECTBUTENbHbIE sherlock,
bobby (robert, peeler), pinkerton (pinkie), hawkshaw, jack. CambIM SI]pKUM IpPUMEPOM B IpyTIe
IpeleeHTHRIX UMeH siBsieTcst sherlock. HazBanue cBs3aHo ¢ umeHeM repost kauru A. KoHan-
Jloins, 4acTHBIM ChIIMKOM-KOHCYnbTaHTOM Illepinokom Xommcom. K BapBapuszmam OTHOCSTCS
CyliecTBUTENbHBIE gendarme, kotwal. Wx ymnorpebiieHHe CIOCOOCTBYET aKTyaIM3alluu
MHOS3bIYHON JIMHIBOKYJIBTYPHOM CUTYallUH.

PaccMoTpeHHBIE  CHHOHHUMBI ~HE  HWCUEPIBIBAIOT BCE CIIy4aW  peNpe3eHTAIHU
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THUIAXKa «JI€TEKTHUBY», KOTOPbII MO-pa3HOMY MPEACTABIEH B CYIIECTBYIOIIUX
BapUaHTAaX aHDIMHCKOTO $3bIKa, B JIEKCUKOTpaUUEeCKOW IMTeparype W pa3iIUdHbIX THIIAX
JHCKypca.
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